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CHAPTERI 

1. lntroduction and justification 

Recreat1onal or sport fishing , which 1s done with red and reel, is practiced 

for pleasure, and it is an activity that has seen its most important development i11 

the Un1ted States of America. By the end of the Second World War, some war 

veterans of the United States started practicing fishing as a sport where they 

comb1ned med1tation with muscular training .'' The act1vity was popularized in the 

Southern states of the United States and soon became the preferred retirement 

olaces oy the war pensioners". (León 2004). 

Due to these reasons the English terms of common use in a Span1sh 

speakmg fishermen slang are numerous (Aprendemas. 2005¡. Sport fishing 

(SF) in Cancu"" has a shorter history than in the rest of the state The closeness 

to the Mexican Caribbean and the richness of spec1es in its waters attracted 

VISitors for longer periods of stay Visitors taught the1r modern techniques to 

traditional f1shermen in Boca Paila. who became the pioneer guides in sport 



fishing when Cancun was founded in 1970. Shortly after this recreational 

activity ~Vas introduced to Cozumel (León:2004) 

Today. there are tssues regarding commun1cation amongst ftshermen and 

people who are introducing themselves to this activtty as well as new techntcal 

words being mvented for fishtng. The Cozumel Nauttcal Club is a harbar of 

refuge for local and foreign ships that v1sit the island. lt also ras an 1mportant 

participation tn fishing tournaments The Fishing and Navy Captaincy 1s where 

the ships are put on shelter and 1t is also there where tl-)e sport fishmg actrvity 

takes place, as well as other activities (Club Naútico:2005). This activity is 

llrnrted to the vacat1on season especially from May to July, period of 

mternat onal tournaments of picuda species. and from December to February for 

all types of fishmg. 

Ir can be appreciated that there 1s a lack of comrnun1catíon between 

service providers and clients. smce the staff is not well fam' iarized with tne 

terms used in sport fishing and they do not have a glossary where they can 

check uses and meanings. Also. there is a "vanety of techntcal words about 

devices for boats that sornetimes not even the captain knows exactly tlle 

Spanish equivalent for there is no translation of that word" (León:2004), just to 

rnention sorne cases Besides thrs situation "there is a need of frequently 

having to use Engllsh woras and terrns, which often causes wrong uses of 

terms and rnisunderstanding in rneanings in Spanish·· (León;2004). Therefore, 

·a glossary of terrns in English and Spanish" used for recreat1onal and sport 

flshing ~might be an mportant tool (León 2004) for the understanding of sport 



f1shermen, and of those who work for the Tourism mdustry. This may allow them 

to learn the right meanmg and use of the terminology. 

The purpose of this research is to inform the students' community, 

teachers. as well as related people that the illustrated glossary could be a great 

help to salve out doubts and also to inform about the most used terms for sport 

fish ing m Cozumel as well as in the state of Quintana Roo. 

On ships, the 11 ustrated glossary might be very useful for the captain, the 

crew, and especially helpful for guides and manners, since these are the ones 

who are 1n contact w1th tourists the most. They might found a useful tool in the 

glossary refenng the r work matenal. types of fshes. 3nd functions of sport 

f1shing . And finally, the tourism serv1ces providers might have a helpmg tool ín 

rheir da ly activ1ties that could solve out their doubts and needs m th is field. 

~ lost of the sport fishing glossaries that were co'lsulted contam around 

from two to four hundred terms. rhey include fresh and salt \IVater fishing. fly 

fishing. an infín1te vanety of exclusive and non-exclusive type of fishes in sport 

fishing, and a11other kind of terminology that is not of common use ín either 

Cozumel or anywhere else m the state. A clear example of th1s can be 

appreciated at this website: N y ~ ·c.!. --= ~~.:." . The Lean sport fishing 

glossary is recognized by its expenence in sport fishing terminvlogy as well as 

notel ma11ager1ent Due to 1h1s reason. 1s that th1s proJect has set as one of 1ts 

main oojectives, to elaborate a glossary focused on types of fishes. types of 

ships and the r components, as well as weather tools and fishing processes 

most common 1y used in sport fishmg in Cozumel and m other regions of t1e 

state. This shall be as mentioned earlier an easy access helping tool. as well as 



a learmng tool regard ng use and terms definitions. and tnerefore might allow to 

improve the communication between serv1ce provrders ard clients. 
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CHAPTER 11 

2. Objectives 

2.1 General objectives 

1 Corrpilation of terms and appl1cation of strategies for the elaboration and 

translation of terminology of an illustrated sport fishing glossary 

2 ldent1fy the most used translation techn1ques. 

3_ Ana ¡ze the difficu1t1es in the translation of the ;erm1no1ogy of the glossary. 

2.2 Specific objectives 

1. To analyze and register bibliography for data compilation. 

2 To register and select dictionaries. encycloped1as. glossanes books. 

magaz les, etc. that contam sport f1shing terminology which coJid serve for tne 

compilatíon of terms. 1 lustrations and location of the terminology 1n a context 

3. To design. and apply interviews to providers of serv1ces and sport fishing 

clients wh1ch shall serve for the comp1lation of terminology used the most. 

4 To select and anal¡ze the translation techniques for the correct ano accurate 

translation of the terminology. 

5. To identify and organize the termmology by themes. 

11 



6. To identify and reg ster the terminology in cards. 

7. To send the cards to experts for tne translation revision of the terms. 

8. To follow up suggestions or recommendations the experts may have for the 

translat1on of the terms. 

9. To register the terminology w1th its corresponden! illustrations in the final 

format of the glossary. 

1 O. To 1dentify and analyze the most used translat1on tecnniques for the 

translat on of the terminology, and identlfy the term1nology in wh1ch difficulties to 

be translated were encountered, and finally to 1dent1fy tne strategy followed in 

arder to get the eqwva1ent translation. 

12 



CHAPTER 111 

3. Methodology 

-his work is not by all means an exhaustive compilat1on of terms a1d 

words. out just a mere compllat1on of those most frequently u sed expressions by 

convent1onal salt and freshwater fishermen, and does not contemplate the 

terminology used by those speciallzed in fly fish1rg in Cczumel as well as in the 

State. lt contains however, terminologies refering the following themes 

1. lnstrL ments and fishmg procedures 

2. Types of fishes 

3. Weather 

.... Parts of a ship 

Due to the huge divergence of Span1sh terms that could explain the 

meaning of a word a definition of the terms m English and Spanish was 

1ncluded, aside the translation of the terms As a principal funct1on it pretends to 

1
, _, 



give to the word the connotation it has in sport fishmg slang (Larser1" 1989). "The 

translator is able to replicate the same srtuation as in the origrnal whrlst using 

completely dtfferent wording (Vrnay and Darbene~ 1995 

lt does not rnclude names of the drfferent sea specres that do not belong 

to generally related f1shes in sport frshrng. There are many other terms for 

specific uses or names of products that due to their wide drffusion may be used 

sometrr1es, to describe a fishing rtem or a particular object: due that they are 

specrfic denomrnations. traaemarks or moc1els were not rncluded in this glossary 

for they are no denomrnations or terms as such. 

3.1 Phases of the methodology of the project. 

Phase 1: 

A theoretrcallnvestigatron was carrred out n some specralized hbraries at 

erther UAG or UNAM for the compilatron of tne data. Also a selection of 

encyclopedias dictionaries. glossaries, magazrnes, books, electronrc articles 

Neb srtes. will be made, whrch served for compiling terms, illustrations and the 

locatio 1 of the termrnology in a context. Accordmg to Marina Orella'la 

( 1997· • 23) rf the term rs not rn a context. rt can cause ambrguitres in the process 

of translation 

Phase 2: 

On the other hand, a field research was a so carned out whrch consrsted 

of rntervrews made to the marn actors of sport frshrng, service provrders, 

employees and clrents on the rsland The mtervrews rncluded generally, 

11 



questions related with the use of terminology, equipmen~ and types of services 

offered These activ1t1es had as a main objective to comp1le terminology and to 

know the sport f1sh1ng f1eld better. 

Phase 3. A selection and analysis of techn1ques for the correct translation of the 

termino ogy. 

Phase 4 and 5: A classifying methodology for the register of the terms for the 

glossar'j. Strateg1es use to compile the terminology 

Phase 6 and 7: Revision of the translation of the terms by experts on 

translatton. 

Phase 8 and 9: Register of the terrrs in the fmal format for the g ossary. 

Phase 10: ldentification of the translation techniques u sed the most. 

Conclus1ons and recornmendations 
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CHAPTERIV 

4. Analysis 

4 1 Selection of techniques and analysis of terminology 
4. 2 Translation and analysis of the terms 

Phase 3: 

A selection and analys1s of techniques for the correct translatton of the 

terrntnology was carried out. lt was proceeded with the selection and analysis of 

strateg es for t'1e developrnent of the terrns . 

.,..he following are sorne of the translation techniques that were used in the 

translation and analysis of the terms. López G. and Minett W. (1997), and 

Vmay and Da'benet (1995) are prorninent authors in the anaysis and use of 

translat1on techniques 

The following provides a brief description of sorne of their techniques 

ló 



Literal technique: "Word for word translat1on from one language to another. · 

Example: depression - depresión 

Borrowing: "Word taken out of a language without translating 1t" 

Example. Angle Kayaks 

Calque: 'The term is borrowed from the source language but the elements that 

forms it are translated literally." Example: Nautical mile- milla naútica, harpoon 

-arpón. binocular- bmoculares, troll - troleo. 

Expansion: "Consists main y in the use of a larger number of words in the 

anguage it 1s bemg translated than the number of words used 1n the language it 

s being taken from ... 

Example: deep sea f1shing - pesca de mar abierto o pesca de gran fondo. 

Transposition· ''Mod1fies the grammatical category of one part of the sentence 

W 1thou produc,ng any changes in the general sense." 

Example roller guides - guías de línea de polea para caña. 

Reduction: "Decreases the number of elements in the sentence ~ 

Example: ball bearing- baleros, tail- felpa (for covering the hook) 

Omission: "There is an omiss1on or decrement in the number of terms. 

Example: bait web- estanque 

Equivatence: Reproduces the same s1tuation through stylist1c and structural 

resources." 

Example· roll- cobrar línea o recuperar linea. 

Paraphrasing: "This strategy attempts to translate a term through the 

explanation or mterpretation of it. for there 1s not a 01rect equivalent in the 

translatlng language" (Baker· 1992) 

17 



Example Popper - señuelos de superficte que por la forma de su cabeza 

generan un sonido de "pop - po¡:, · en la superficie. ~usher - forma de la 

cabeza de algunos señuelos que t1ene un corte plano en la cara, su cabeza es 

siempre corta Lanzan agua por el frente creando estelas de burbujas 

moderadas. 

Phases 4 and 5: Strategies for the compilation of the terminology 

The classifying methodology for the register of the term for the glossary 

was done with an alphabetical order, but in the case of composed words, the 

v. ord that gives the meaning was put ftrst and then the Vvord that is a dístinctive 

adjective of the first word. · lt is essential for the translator to understand the 

situation in the source language befare looking for its equivalence in the target 

language· (Vmay and Darbel'let: 1995). 

Three hundred terms were comp1led as part of the research on sport 

fishing terminology. Afterwards, there was a depuration of these terms havíng at 

the end a total of one hundred eighty seven which were e assified and registered 

in card formats, which contained the terms in the context, the source 

bibliography, and the possible translations upon the context. Further on an 

axamp1e of such cards can be appreciated. The cards were numbered and 

classif1ed by types of fishes. tools and fishmg procedures, weather and parts of 

ships "A selection and compilat1on of the terms accompanied by the 

correspondent context focuses attention on the message ·tself. 1n both form and 

18 



format. and facllitates the search for the closest equivalence" (Vinay and 

Darbelnet: 1995). 

When compi li ng the cards w1th its correspondent terms, translation 

opt1ons and illustrat1ons. it was proceeded to divide them in groups of 50 to 1 o o 

upon tremes and number of compiled terms. Some features of the formats for 

the registration of the terms were based on the most corr1monly used format for 

glossaries, which was compiled by the expert m glossaries Marina Orellana 

( 1997). 

The other design features of the formats were a creation of the team 

work. followmg the criteria learned in the courses of Le'<icography and 

Elaboration of Glossanes as a pan of the Master's degree 1n Translation and 

lnterpretation program, and based upon own experience in the elaboration of 

glossanes. 

4.3 The design of the cards format is the following: 

TERMS REGISTRATION CAROS (Erosa. Portillo. Garduño: 2006) 
Front side 

Date: ____ _ 
Theme: _____ _ 
Card number: __ _ 
TERM: - ---------CONTEXT: ______________________ _ 

Possible meanings and definitions upon three sources or 
dictionaries: 
1- ____________________________ ___ 

2------------------------------
3-------------------------------------------English final equivalent translation according to context and 

definition . ---------------------------

Revising suggestion: _____________________ _ 

- _j 
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Final translation and definition: -------------------------
Used translation technique (s): 

TERMS REGISTRATION CARO (Erosa Portillo. Garduño,: 2006). 
Back side 

Consulted bibliography for the term in context: 

Books: ________________________________________ __ 

Magazi nes ·---------------------------------

Electronic sources : ______________________________ _ 

Consulted dictionaries for the terms translation: 

lnterviews: ------------------------------------
Translation reviewer data: 

First revision: ----
Second revision · __ _ 

Third revision (if applies): 

r·hases 6 and 7: 

The cards with the correspondent mfonnation were sent to ten professtonal 

experts in translation and glossaries elaboratton so they could do a first, secoPd , 

and thtrd last revision (if applies) of the translation of the terms upon the1r 

context and use They were also able to give suggestions and 

recommendatíons. The experts checked an average of 30 to 40 cards per 



person . The followtng 1s a card with the mformat¡on regarding termino ogy that 

was sePt to the experts. 

TERMS REGJSTRATJON CARO (Erosa. Portillo GardUiio.: 2006) 

Front side 

THEME: FISHING INSTRUMENTSAND PROCEDURES 

DATE: APRIL 5, 2006 

NUMBER: 1 

TERM: ANGLE 

CONTEXT. 'THOSE WHO PRACTICE ANGLE WILL ALSO BE ABLE 
TO ENJOY THE REST OF ATTRACTIONS" 

Possible meanings and definitions according to three sources: 

1.- verb. Fishing w1th rod 

2.- Fishing w1th rod and reel 

3.- Point of view 

Final equivalent English translations according to the context 
and its definition. 

There is no word in Spanish that has the connotation the word Angle . 
doPS in English. but the reference to such word is related to sport 
fishmg when pract1ced with rod and reel. Angl'ng; act:on of f1shing 
with rod and reel. Also refers to the struggle with the fish. 

Revising suggestion: 

Possible fmal translation: Angle 

Possible ftnal defmition. Angle: fishing with rod and reel Angler 
recreative fishermen who uses rod and reel. Ang/ing· act1on of fish ing 
with rod and reel. Also refers to the struggle with the fish. 

Final definition and translation. 

_ Translation technique(s) us~d: borrow1ng_and calque. 
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TERMS REGISTRATION CARO (Erosa. Portillo Garduño: 2006) 
Back side - - -
Bibliography for the term in context: Angle 

Cancún.com. 2003. Pesca DepoJtiva en el Caribe Mexicano (en 

línea). Méx1co: extracted from: http://www.cancun

onlme.com/Fishing/ (2005. 1 de septiembre). 

Consulted dictionaries for the translation of the term:. 

Garnez, T Ed. 1992. Simon and Schuster·s lnternational 

D1ctionary English-Spanish· Spamsh-English. New York: Simon & 

Schuster. 

Genn. J. Ed. 1993· Webster's Nevv World Dictíonary Goldman. 

U.S A.: Macmillan 

Glasgow. ed. 1993· Collins Diccionario español-inglés/inglés

español . 2nd ed Harper Collins 

Books: 

Blight. R 2004 · Problemas de Traducción de la A a la Z Dalias: 

Summer lnstitute of Lingu1stics. 

Electronic sources: 

León, M 2004: Glosario de Términos Anglosajones usados en 

Pesca Deportiva (en línea) España D1spomble e"l' 

http://www.elanzuelo.com/herramientas/glosario.htm (2005. 1 o de 

agosto). 

Magazines: 

Jakobson R. 1959. On Linguist1c Aspects of Trans1a•1on. On 

Translation3. 30-39. 

Reviewer personal data: 

Mana González. Maestra en traducción e Interpretación Inglés

Español UAG. Experiencia profes1ona1 y académica en traduccion y 

en elaboración de glosarios. 

Fitst revision: X 

Second Revision: ___ _ 

Third revtsion (if necessary): __ _ 
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CHAPTER V 

5. Glossary 

5.1 Register of the terminology in the final format for the glossary 

Phase 8 and 9: 

Once the experts did the proper revisions, the final regarding 

'lformation was revised and the corrected terminology was reg1stered in the 

fo~mat which lf'as the defmite one for the glossary 

For the registration of the pronunc1ation of the terms no phonological or 

phonet1cal rules were followed, due to the lack of knowledge of the service 

providers in th1s area For th1s reason only the writter sound of the vvord m 

E:nglish was registered. 
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CHAPTERVI 

6. Phase 10: ldentify the translations techniques used the most, the 
difficulties encountered and conclusions. 

In this last phase the main diffículties found in the translatíon of 

sorne terms and the translation strategies followed were ana!yzed . The 

translation techniques related to the compiled terms were also provided. 

In the analysis that was carried out there was a variety of techniques used 

in order to get the equivalent term. There were sorne difficulties 

encountered in the translation of the terms. Regarding the translation of 

tools and instruments in sport fishíng the most difficult terms were those 

related to word "bait'', as for term "bait and switch" which refers toa 

technique used in sport fishing to attract swordfish. On the other hand the 

term "Ba1t well" has nothing to do with a technique but with containers to 

keep the live bail on a boat. Then, there is "buz bait" which is a revolving 

decoy with great and curved trowels. These are sorne cases that were 

confusing to register an accurate meaning on the cards. Thus the 

techniques used the most in th1s part of the glossary were, equivalence 

adaptation and expansion. There was the use of the technique calque and 

borrowing when it carne to terms that had not translation into Spanish and 



they were all well known with their original name in English. For the 

translation of Types of fishes there not many difficulties due that there a 

variety of fishes which can be found in different websites, magazines and 

brochures. However most of the types of fishes related to sport fishing 

kept their name tn English According to the research done in the vanous 

sources consultad, most of the fishes are known by their name 1n English, 

therefore the techniques used the most for the translation of types of fishes 

were borrowmg and calque. having also the use of equivalence and 

expansion in a less proportion In reference to the translation of the terrns 

related to weather and parts ot a shíp the techniques used the most were 

Equivalence, Expansion and adaptation. The techníques expansion and 

adaptation were mainly used in the definitions in Spanish and English. As 

an example there is usweltering" which is a condition related to an 

extremely and hot weather. Having the eqUI.Jalent 1s Spamsh as 

"extremadamente calido" and muriéndose de calor". There was also 

"squall" which in English means a kind of sudden w1ndy and strong brief 

storm", therefore the equivalent in Spanish was chubasco and lluvia 

rápida". Another difficulty was "bulkward" which is a device that protects 

the ship from dangerous situations. Thus the translation remained as 

"Disposit'vo que avisa alguna Situación de peligro e'l el mar". In order to 

carry out the accuracy of the term1nology, there was the s1gnificant work by 

the experts on translation who did at least two revis·ons of the terms 

heiping to clarify the appropriate meaning as a contribution te the glossary. 
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ANEXOS 

Biodata of the experts In translation for the revision of the terms. 

Chuc, Ismael. Master's degree in English - Spanish Translatíon and 

lnterpretation (UAG). Professíonal translator with experience in the 

educational translation field. His work regarding glossaríes includes 

mayan and índigenous literature, as wel l as education terms and tourism. 

Contreras, Ruth. Master's degree in English - Spanish Translation and 

lnterpretation (UAG). Twenty years of experience as a Translator and 

interpreter at Los Angeles, Ca courtroom. Her glossaries production 

includes politics, finance, legal and courtroom terms, tourism, literature and 

others. 

González, Maria Antonieta. Master's degree in English - Spanish 

Translation and lnterpretation (UAG). Professional translator and 
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interpreter with 1 O years of experience. Her glossaries have been about 

sport fishing. medicine, economy, politics and others. 

Mizael Garduño Buenfil. Master's degree in English - Spanish 

Translation and lnterpretation (UAG). Professional translator and 

interpreter with five years of experience. His glossaries have been devoted 

to literature, legal terms, and sport fishing. 

Siaw, Carol. Master's degree in translation at Walabala College , 

Washington. She has Worked professionally in Guadalajara for over 15 

years in the English to Spanish and Spanish to German translation. Her 

experience in glossaries includes tourism, hotel management, sport 

fishing and literature. 

Siaw, Miguel. Master's degree in translation at Walabala College , 

Washington. Has Worked professionally in Guadalajara for over 15 years 

in the English to Spanish and Spanish to German translation. His 

experience in glossaries includes sport fishing, medicine, and chemistry. 

Vilma Portillo Campos. Master's degree in English - Spanish Translation 

and lnterpretation (UAG). Professional and academic translator with 5 

years of experience. His glossaries production includes sport fishing, 

politics, finances, tourism and hotel management. 
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